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notcd hie corrections. 1 had stiLl ail my corrections to make, to compare tliesû
with Mr. Geddie's, anId incorporate the twe ; te write eut a fair copy of ail thee
corrections, and also copy eut the haif of Miark, ligt and 2J Corintl iftfl,
Llebrewvs, and Revchdtion. As one of the fir8t qualiiicatitns of a translaior i,;, to
kznew the mcaning of the originaxl, 1 wae desirotîs to avait inyselt oU the lwst helpe,
in the way ùf cominentaries, nt my command. 1 eensequently read Bitoiuleld
and Alford'a corniuîntarics. the laet two volumes of Alford beingl publislhed Eince
iny return. 1 aiso read Ellieott on the Epistles, and Stanley on « Cos iîuihians,
wvhiclî 1 lîad flot T-re:,i<usIy seen. Thiese 1 read throughi; others, as wvel1 as
versionls, 1 consulttd on~ more dilfieuit passages In Augu8t: iast 1 had aIl liisIîd,
cxýccpt the correcting of Romnans and the ecitholie B;pistios, and 1 fuit L ertain tijat
the press %vould not; overtake ine. 1 wirote to the &eretary of the B3ritisih and
]?oreien Bible S.ciety, anîd te their editorial superintendent, the 1bv. T. WV.
Meller, M.A., reetor of Wroodbridge, Stiflolk. The answer of both, thesG gêntle.
ien Nwcre highiy eatiqf;îctory,. Titey both censidcrcd it ur.nccessary for nie te go
te London. and thtat the %Yhole h)usine,,: iuight he maaaged by Y.riting rdi.
Meller informced nie on the I7th Aufynst, that the Editorial Comittec %vould net
nicet until the 17th of October, and that it imîgcht facilitate operations for me te
ferward to hiîn a portion of my prcpared înanuscript, that ho miglit examine it,
and report upon it te the comuiittee. 1 did se. When the Ctmittee mer, they
at once agrccd te print 400O copies, sinali pica type, sniall oetave size. Mr.
Meiler exnmîîîed a few ehapters in INatthew, and made bis remarks as lio wvnt
along. These ho returned te me, wîth a requcet ýhat I ivouid examine lis .sug-
gestions, and if 1 thought tlîat there vould be any îtdvautage Lu hie continuing
te examine the -whole in the qame manner, as aidirig towi.rds correetnez.. andi
accuracy in the édition, ho wevuld do so. Rleat the satinetime btatcd that it would
cause delay, as hoelind otiier versions te euperiuit4nd, and there would bc tinie lest
in correspondence. 1 at once accepted of his ofIfur, andi 1 have n;ever once
]îad cause te regret niy doing se. Afrer Mr. G,-ddio and 1, with; the aid of
the natives, liad donc our best, M~r. «Meller caime to or aid, witlî an cntirely new
elase of qualifications. le brings te the task Biblical scholarship of the higiîest
order, yeare of experierîce in uperintending other versionq, aLnd a pî'rfet
acquainitance with all the difficuit passages, and ail the classes of dillieulties,
o'ver wvhiech raw translatera like ourselves are wvont to rsttumble. Rec comes with a
-fresh eye,' that dctects everyv oversîght ; he Le, ruoreover a firni believer in the

p]enary inspiration of the Seriptures ; %vere there ne other eavidence te show Lt,
lus suggestions and critisins provo that lie Le most intenseiy desirotis that the
very mimd of God's floly Spirit shtould Lic as fuily and clearly sct forth, in every
verse of the translation, as it is, in tie original.

But heto some mnay lie disposged te put tie question, 'whiehi bas been olten put
te me. W'hat; does hoe know about the Anciteuto languiage? And if lie dces, hew
or wvhere has lie Icarned it ? le knews enough of thelnae for hie purpese.
Hie knows gcnerally the nienning of every word, andtie eoau rend Lt qe fir as te
make ont the mucaîing wci intcnd tu cenvey in cevery sentence. 11(3W lue has
acquired it 1 de not; Inow, but that ie cf little consequence. Some years ago, a
gentleman in Londonu made a vocalîulary of the language, formed froîin our trans-
intieus; proliaily lie liasw that. But rnen famliliai.r eitt i strudy of hîrguages
som acquire a new language. Somne meonthe ago, Mr. elier forwardedJ tu me( a
long- letter, wvrittcn in tho Aneiteuto languagc, which hoe laid reeiveti fruim a
learncd polYglet German, residing in the kingdIoi of [Innover. 'l'lie letter was
Vcry correctly ceipoed. Tlue -vritcr bati acquired a kncwleîige of the larugunge
frein our translation of the gospel ef Luke. MLr. Melier linsgonc throu-h the trans-
lationi, witlî the mast persevering. painss:îkinc, diligence, as far as tice middle of
let Corintlîians. Ie wrote ine nearly 1.50 pagcs of sînali note paper (-n Mattiew.
As sont, as 1 eaw tîe nature of his ugsiîs 1 cûîU1n»eed arud wvent têver book
after book arnew hefore hitn, and anricipatied a conUierable ansount cf lus -criticieni.
Still, in lits ewn dcpartment, thera wvas ahundînce icft for lita te d,. Bc Lt
observrcd, lie corrects none ; hiLs remarks; are ail in the wxv of calling attcention te
errore, mistakes, o-vcrsithtq, and douhltful pasqagos. he 1mai correction, ii eve.ry
case, is bUft te mem. Ile has writtcn mue ahout, 600 pages, and before the leork ià
donc, hoe ivill probably E.end nie rit lcaut 1000.
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